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1. Hai orang-orang yang beriman, jadikanlah sabar dan sholat sebagai penolongmu, 
sesungguhnya Allah beserta orang-orang yang sabar.  
(Al Baqarah: 153)  
 
2. Sesungguhnya bersama kesulitan ada kemudahan.  
(Al Insyirah: 6) 
 
3. Life is a struggle so that never put off untill tomorrow what you can do today. 
The sufferings make people mature and able to respect the life every moreover 
my knowledge, moreover I know my folly.  
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The purposes of this research are to know the students’ competence in 
translating English compound complex sentence into Indonesian done by the 
students of ABA St. Pignatelly and to find the difficulties faced by the fifth 
semester students of ABA St. Pignatelly in translating English compound-
complex sentence. The type of this research is descriptive qualitative research. 
The data of this study are the result of student’s translation and the data source is 
test given to the students containing 25 English compound-complex sentences. In 
this research the writer takes the fifth semester students of ABA St. Pignatelly in 
Surakarta as respondent. The methods of collecting data used in this study are 
document and interview in this study. 
The result of the research show that firstly,  the students competence in 
translating is fair. The writer finds that from 750 data, there are 379 or 50,53% is 
correct answer and 371 or 49,47% is incorrect answer. Secondly, the writer finds 
the problems faced by students in translating English compound-complex 
sentence are limited vocabulary, word-for-word oriented, students seldom use 
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